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Muaanen Yxauk, Auapest Kese [Mladen Uhlik, Andreja Zele]
dunocodcekuit pakyprer JIroOIsTHCKOTO YHUBEpCUTETa, JIF00IsiHA

CJ10BeHCKHE KOMUTATHBHbIE KOHCTPYKIMHU
(B comocTaBJIeHNH C IPYTUMH I0:KHOCIABAHCKUMH
U PYCCKMMHU)

B crarbe paccMaTpuBaeTcst psiji KOMHTATUBHBIX KOHCTPYKIMI U OCOOCHHOCTH UX YIIOTpe-
OJICHHS B CIIOBEHCKOM U JIPYTHX FOJKHOCIIABSIHCKHX SI3BIKAX, @ TAKXKE PYCCKOM. B mieHTpe
BHHMAaHHS HAXO/SITCSI KOHCTPYKIUK C OyUICBICHHBIMU YYaCTHUKAMH (JINLIAMH), BKITFO-
YEHHBIMH B OOIIIYIO CUTYAIIHIO WK COOBITHE. B cTatbe 0c000 oT™MevaeTcst posib GOpMBI U
THUIIA [IPeIUKaTa B IOA00HBIX KOHCTPYKIHMAX. B pycckoM si3pIke oTMeuaeTcs TakKe BO3-
MOYHOCTb UCITOIb30BAHUSI KOMUTATHBHBIX KOHCTPYKIMH B ponu [Toceccopa u npeyiara-
IOTCSI BAPHAHTBI UX CJIOBEHCKUX COOTBETCTBUIA.

The paper deals with various types of comitative constructions and characteristics of their
usage in Slovenian, other South Slavic languages and Russian. The focus is on the con-
structions encoding two human participants that are involved in the same event. Special
attention is paid to the construction’s predicate as it affects the interpretation of the num-
ber of referents. A special reference is made to the Russian comitative constructions in the
role of Possesor and to the problem of their equivalents in Slovenian.

1 Bseaenue

B crarbe' paccMaTpHuBaroTCs JBa THIA YIMOTPEOJICHUsI KOMHTATUBHBIX KOHCTPYKIHMHA B
CITOBEHCKOM SI3bIKE B COITOCTABIICHHHU C MX AHAIOTaMH B JPYTHX FOXKHOCIABSHCKHUX SI3bI-
Kax (TMpex/Ie BCEro MTOKAaBCKOM?) H B PYCCKOM.

MBI OrpaHUYUMCSI KOHCTPYKIMSIMHU, BKITFOYAOIIMMHE JABYX OJYIICBICHHBIX Y9aCTHHU-
KOB, BBICTyHHarOIuX B O,Z[HOﬁ CUTYyalluu.

VICXOHBIMU JIJIsl HAC SIBJISIOTCS CIIOBEHCKHE KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX MEPBBIH
yuacTHUK (nanee Opuenmup)® 3a4acTyr0 MPEICTaBICH HMEHHOW IPYIIIOi B HMEHUTEIb-

! Mb1 661 X0oTenu nobsarogaputs bobana Apcenuesuya, Mucnasa benuua, Eneny
M. Konuukyto, Muxauna B. Ociona, Auny B. [ItenunoBy, Autona B. [{lummepnunra,
Bnagumupa 1O. Hlatuna, Mapuro A. I1IBe1oBy, a Tak)ke U IByX PELIEH3EHTOB 3a 3aMeya-
HUSL ¥ TIPEJJIOKEHUS 110 Yy YIICHHO CTaThi. OTBETCTBEHHOCTD 32 ONIMOKH B aHATTH3E U
WHTEPIIPETAIHAX JISKUT TOJIBKO Ha aBTOpax.

2[Tox MTOKABCKMM MBI IOHMMAEM OOLILY IO CUCTEMY, 00bEIHMHSOILYI0 COBPEMEHHBIE
JIUTEpaTypHbIE HOPMbI OOCHUHCKOT0, CEpPOCKOT0, XOPBATCKOTO U YEPHOTOPCKOTO.

3 Tepmunbl OpuenTtup u CIyTHHK YIOTPeOIAIOTCS B HCCIE0BAHUAX A. ApXHTIOBa
(2005, 2008).
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HOM Ia/Ie’Ke, a BTOPOH HIIM COMYTCTBYIOIIUI y4acTHUK (nanee Cnymuux) KOIAUPYeTCs
IIPEUIOKHOM IPYIIOI B TBOPUTEIBHOM Ha/lexKe.

(1) cnBH. Midva z Zeno hodiva v gledalisce.
‘MBI ¢ 5xeHOi#t (2) XoauM B TeaTp’.

(2) cuBH. Anton hodi z Zeno v gledalisce.
‘AHTOH C >K€HOM XOJUT B TeaTp .

Heo0Xx01iuMO OTMETHTbD, YTO B CIIOBEHCKOM SI3bIKE, B OTJIMYHE OT LITOKABCKOTO
WM PYCCKOTO, TBOPHUTEIBHBIN Majek Bcerma ynorpedisiercs ¢ npeaiorom.* B
CBSI3U C 3TUM CJIEAyeT HAIOMHUTD, YTO B CJIOBEHCKOM SI3bIKE (POPMAIILHO HE pa3-
JIMYAIOTCSI KOMUTATUBHASL POJIb U POJIb OPYIUS UIIH CPE/ICTBA.

Kak yka3aHo BbIIII€, B CTAThe PACCMATPUBAIOTCS HCKITFOUUTEILHO KOHCTPYK-
I[[MHU C IBYMSI O/1yIIIEBJICHHBIMHU YYaCTHUKAMHU,® 1, TAKUM 00pPa30M, UCKIIFOYAOTCS
MPUMEPBI, B KOTOPBIX B KOHCTPYKIIUH C MMEHUTEIBHBIM U TBOPHTEIILHBIM T1aJ1e-
’KOM TIPE/ICTaBICHBI HEOMYIICBICHHBIE CymecTBUTENbHbIC (3). KoHCTpyKINy, B
KOTOPBIX CJIOBOCOUYETAHUE C TBOPUTEIBHBIM MaIC)KOM 03HAYaeT MPHU3HAK y4acT-
HUKa B IMECHUTEIILHOM MaJIekKe, TAKXKE HE paccMaTpuBaroTcs (4).

(3) cuBH. Miza z ogledalom je bila ob nasprotni steni na ovinku, ki je vodil nazaj v veZzo.
‘CTOJ € 3epKaJIOM CTOSJT y TIPOTHBOIOJIOKHON CTEHBI Ha MMOBOPOTE, KOTOPBIN BEI
Ha3aJl B IPUXOXKYIO .

(4) cuBH. Vstopila je Ana z lepo pricesko.

‘Bomia AHHa ¢ KpacuBOii IpUYeCKoii’.

[Ipumeps! (3) u (4) MOKA3BIBAIOT Pa3IMUYME MEXKIY KOMUTATUBHBIMH KOHCTPYKIHS-
MH U KOHCTPYKLUSIMH C MHCTPYMEHTaIMCOM. BaskHOM 0COOEHHOCTBI0 KOMHUTATHB-
HBIX KOHCTPYKIIUIA, TIO HAIlIeMy TIOHUMAaHHIO, SIBJISIETCS TO, YTO YYaCTHUK, BEIPAYKCH-
HBIA TIPEIOKHON Tpymmo (midva z Ano, Anton ... Z Ano), BEICTYIIaeT B KAYECTBE
coucnomauTens. OH, TaKUM 00pa3oM, BIHSIET HA JEHCTBHE BMECTE C YUaCTHUKOM
B IMCHUTEIIFHOM MaJIeKe, YTO HE CBOMCTBEHHO HHCTPYMEHTAJIHCY, BBIPAKAIOIIEMY
CpPeCTBO, OpyHe WK 0COOEHHOCTH (cM. 00 aToM Apxurnos 2005: 10).

*TloTeps GeCIPENTIOKHOrO TBOPUTENBHOTO MaIe%ka, CTABIIAs TPUYMHON (hopMaTb-
HOI'O TOXJECTBA KOMUTATUBA U MHCTPYMEHTAIUCAa OPYIHS WIM CPEACTBA, XapakKTep-
Ha JUJIsl CJIOBEHCKOTO, & TAKXKE U JIJISl TeX CIIABSIHCKUX SI3bIKOB, KOTOPBIC PAa3BUBAIUCH B
KOHTAaKTEe ¢ MHOCIABSIHCKOM (HEMEIKOHM MJIM pOMaHCKOM) cpenoit (6onee moxpoOHO cM.
Nomachi&Heine, 2011: 55—63). /15151 6011ee mogpoOHOT0 0030pa BINUSHIS KOHTAKTa HHO-
CJIaBSIHCKOU cpelibl (0COOCHHO HEMEI[KO) Ha pa3BUTHE CIIOBEHCKOTO si3bika cM. Reindl
(2008) u Legan Ravnikar (2017).

> O gpyrux TUmax CJIOBEHCKMX KOHCTPYKIHI, BaKHBIM MAPAMETPOM KOTOPBIX
SIBJISIETCSl OTPaHUYCHUE HA UX YMOTPEOJICHUE C OMYIICBICHHBIMU yYaCTHHKAMH, CM.
Uhlik, Zele (2018: 101).
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IIpu ananu3e KOMUTATUBHBIX KOHCTPYKLMH C OJyIIEBICHHBIMHI yUYaCTHUKAMU
MBI 00paTUM 0co00e BHMMaHWE Ha MapaMeTphl, BIHSIONIME HA YUCIIO pedepeH-
ToB. Cpeay STHX TMapaMeTPOB BBIICIUM CICAYIONIHE: THHEWHAS TO3HIH MEXKIY
TJIABHBIM U COITyTCTBYIOIINM YYAaCTHHKOM U BBIOOp (POPMBI IIpEIUKATa, KOTOPBIH
3a4acTyr0 PACKPHIBACT YHCIIO YIACTHUKOB B IPETUKATHBHOM OTHOIIICHHH.

PaccmatpuBast Bompoc BbIOOpa MpeAMKaTa, MbI MPOJAEMOHCTPHPYEM pa3-
JIMYUEC MEXKAY TEMU U3 HUX, KOTOPbIC O6H33T€J'H>HO UMIITMOUPYOT COBMECTHOC
JEHCTBUE, U TEMH, KOTOPHIC BBIPAXKAIOT COBMECTHOE ACHCTBHE HE BCETIa, HO
JIUIIB B OTIPEJCIICHHOM KOHTEKCTE.

MBI IPOIEMOHCTPHPYEM, B YEM PA3IIHYAIOTCS pacCMaTpPHBaeMbIC CIIaBSH-
CKHE S13bIKH B OTHOILICHHU BO3MOXKHOCTH BBIPA)KECHHS BKITFOUCHHOCTH yYaCTHHKA
B CUTYAIIHIO ITyTEM UCIOIH30BAHUS KOMUTATUBHOIN KOHCTpYyKuuu. Kpome Toro,
Oy/IeT pacCMOTPEHO UCIIOJIb30BAHNE KOMUTATUBHBIX KOHCTPYKIIUH C y4aCTHHKA-
mu B poiu [loceccopa.

2 JIBa TUIIA KOMUTATHBHBIX KOHCTPYKUMIA

Cpeni KOMUTATUBHBIX KOHCTPYKIIUI MOYKHO BBIJICITUTh JABA JOMHUHAHTHBIX THIIA:
KOHCTPYKIIMH C JIByMSI CUHTaKCHYECKHMMHU TPYIIIAMUA U MPEIUKATOM B €JIMH-
CTBEHHOM YHCJIC ¥ KOHCTPYKIIHH, PEJICTABIISFONINE cO00 eMHOE IeNoe ¢ Tpe-
JIMKaTOM B HECAUHCTBEHHOM YHCJIE.

2.1 KomuTaTUBHBbIE KOHCTPYKIMH C IBYMs FpyNnIaMu
IlepBblil TUI, caMblil PacIIPOCTPAaHEHHBII B CIABSHCKUX S3bIKaX, BKJIIOYAs CJIO-
BEHCKHi1, MOKHO ITPOMJTFOCTPUPOBATH IpUMepaMu’:

(5) cuBH. Anton je gledal film z Ano.
mToK. Anton je gledao film s Anom.
6our. AHTOH € rienan guima ¢ AHa.
‘AHTOH cMOTpeT GHIEM ¢ AHHOIT .

B Takoii KOHCTpyKIMH MMEIOTCSI ABe ¢(pa3oBble IPYHIbL: IepBas (MMCHHAS:
Anton), otHOCsmAsIcss K OpUEHTHPY, UMEET 0oJiee MPECTIKHYI0 CHHTAKCHUIECCKYTO
TIO3UIIHIO T.€. OTIpeAeisieT (GopMy eIMHCTBEHHOTO YHCIIa CKa3yeMoro, B TO BpeMs
Kak BTopas (mpemioxHast: z Ano) o0o3HavyaeT conposoxaaroiee guno (CroyTHu-
Ka), U, KaK BUJHO U3 CIIOBEHCKUX IPUMEPOB, MOKET UMETh TUCTAHTHYIO ITO3HLUIO:

¢ B Apxunos (2005) Takoe ynoTpeGieHue OTHOCUTCS K T. H. «COOCTBEHHO KOMHU-
TaTUBY».
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(6) cuBH. Anton je z Ano gledal film.
‘AHTOH cMOTpel ¢ AHHOM QuiIbM’.
ciBH. Anton je gledal film z Ano.
‘AHTOH cMOTpel GprIbM ¢ AHHOW .
ciBH. Z Ano je Anton gledal film.
‘C AHHoIi AHTOH cMoTpen GuinbpM’.

ITpu TakoM THIIE KOHCTPYKIMI MEXIy AByMs I'pyHIaMH HaOJIIOaeTcsi CHHTAK-
CHYECKOEe HepaBEHCTBO, Kak yka3biBaeT ApxumnoB (2005: 3), a onymenue CryT-
HUKa HE BIMSIET Ha hopMy Ipenukata (CiBH. Anton je z Ano gledal film. vs. Anton
Jje gledal film).

B crioBeHCKOM SI3BIKE BO3MOKHO, XOTSI M HECKOJIBKO HEOOBITHO, YIOTpebIe-
HUE KOHTaKTHOTO KOMHUTATHBA C JIBYMS MMCHAMH COOCTBEHHBIMH W IPOCTHIM
TJIaroJIbHBIM CKa3yeMbIM B €IMHCTBEHHOM YHCIIe HACTOSIIETO BPEMEHN:

(7) cnBH. Diego z Rodrigom obiskuje Catalino.
‘Huero ¢ Ponpuro masemaer Karanuny’.

[Ipu ucronp30BaHUU ke IIIaroJbHOTO CKa3yeMOro CO CBA3KOW (B MpOIIEAIIeM
Wik B OyAylIieM BpEMEHH), OCIEIHSS M0 3aKOHY BaKKepHarenﬂ7 3aHMMACT B
YTBEPAUTEIHLHOM TPEAJIOKEHNN C HaYaIbHONW KOHTAKTHOW KOMUTATHBHOW KOH-
CTPYKIIHEH BTOpOE MeCTO U TeM cambiM pazzenser Opuentup u Crytauk (9):

(8) *Diego z Rodrigom je obiskoval Catalino.
(9) cuBH. Diego je z Rodrigom obiskoval Catalino.
‘duero ¢ Poapuro naseman Karanuny’.

Ecin xe yTBepaIuTenbHOE MPEIOKEHUE C TIIaroJIbHbIM CKa3yeMbIM CO CBSI3KOM
HEe HAYMHAETCS C KOMUTATUBHOM KOHCTPYKIMH, TO KIUTHKA 3aHUMAET MECTO Iie-
pea KOMUTaTUBHOM KOHCTPYKIMEH:

(10) cuBH. Véeraj je Diego z Rodrigom obiskal Catalino.
‘Buepa [uero ¢ Poxpuro masectun Kartanuny’.

70 Tom, 4To 3aK0H BakkepHarens paboTaer U B CIOBEHCKOM si3bIKe, mucal CTaHuc-
naB Hlkpa6er (1895: 212). CIoBEHCKHI OT MITOKABCKOT'O OTIUYAETCS TEM, YTO INIaBHAs
YacTh CJIOKHOTO MPEJIOKEHUS, HAXOSAIIAsCS B TOCTIIO3UI[UH [0 OTHOUICHHUIO K MTPH1a-
TOYHOM, MOXKET HAUMHATHCA C IPOKIUTHKE: cnios. Ce dezuje, so otroci doma. B mToxas-
CKOM B aHAJIOTHYHOM CJIy9ae BCIIOMOTaTeNbHBIN T1aroi su BeeT ce0s KaKk SHKIHTHKA

Ako pada kisa, djeca su doma “Eciu upiet 10K 1b, I€TH CHISAT I0Ma’.
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AHAJIOTUYHO B BOIIPOCUTEIILHOM IPEIJIOKECHUH CBS3KA je, B COOTBETCTBUU C 3a-
KOHOM BakkepHareisi, BCTaeT MOCIIE MEPBOT0 MOJTHOYAAPHOTO CJIOBA: B HAIIEM
ciydae 3To BorpocuTenbHas dactuna ali (11). Hapymenuem 3akoHa BakepHa-
Tels SBIISIETCS TIPUMeEp, B KOTOPOM 4acTuila ali omymiena (12) u npeaioxkenue
HAYMHAETCS C KJIMTHKH:®

(11) cuBH. Ali je Diego z Rodrigom obiskoval Catalino?
‘A lmero ¢ Pompuro naBeman Kartanuny?’

(12) cuBH. Je Diego z Rodrigom obiskoval Catalino?
‘Huero ¢ Ponpuro naseman Karanuny?’

2.2 KoMuTaTnBHBIE KOHCTPYKIMH, NPeCTABJIAIONINE eJNHOE 1eJ10e
Bropoit TuI 0THOCHUTCS K YIIOTPEOIEHIIO HEKOTOPBIX KOMHUTATHBHBIX KOHCTPYK-
U, COOTHECEHHBIX CO MHOKECTBEHHBIM pe(epeHTOM, CIIOCOOBI U BO3MOKHO-
CTH BBIPQXKCHUST KOTOPOT'O B CIIABSHCKHX SI3BIKAX Pa3IHIarOTCS.

PaccmotpuM nBa ciydasi, B KOTOPBIX MPEAUKAT BBICTYIAET B HECIUHCTBEH-
HOM YHCJIC: B MIEPBOM KOMHUTATHUBHASI KOHCTPYKIIUS CONEPIKUT MHOMKECTBEHHOE
JTUYHOE MecTonMeHue B posin OpueHTupa (pyc. Mol ¢ mobdou noexaiu Ha mope),
BO BTOpPOM ke B posii OpHEeHTHpa BBICTYTIAIOT HIMEHa coOCTBeHHBIE (pyc. [lawa
C JICeHOU Noexany Ha mope).

Uro kacaercst IEpBOTO CIydasl, CIOBEHCKHU SI3bIK OTIMYAETCS OT IITOKaB-
CKOr0’, B YACTHOCTHU TEM, YTO MHOKECTBEHHBINH YIACTHUK B POJTH [OJICIKAIIETO
B KOHCTPYKIUSIX C HECTHHCTBEHOW (POPMOI CKa3yeMOro MOXKET ObITh BBIPAKCH
JIMYHBIM MECTOMMEHHEM B IBOHCTBEHHOM YHCIIE, 32 KOTOPBIM ciieayeT CIyTHHK
B KOHTaKTHOW MO3UIHMH. Tak, B CIIOBEHCKOM SI3BIKE BCTPEUACTCS KOHCTPYKINS,
cocrosimas u3 OpueHTHpa B (hopMe MECTOMMECHHSI B IMEHHUTEIEHOM TaeKe B

$Yt0 KacaeTcs BompocuTeNbHOIM YacTULB ali, To uMeHHo 3ToT puMep C. Llxpa-
oerr (1895: 214) ucnonb30Bal, yToObI TPOJAEMOHCTPUPOBATH, KaK B CIIOBEHCKOM SI3BIKE
IIPH DJUTUIICHCE MOJHOYIApHOTO CJIOBa NMPEIJIOKCHHE MOKET HAUWHATHCS C KIUTHKH:
BMecTO Ali te zebe? (‘Tebe xononuo?’) nonydaem Te zebe? B COBpEeMEHHBIX HCCIIE/IO-
BaHUSX MOMOOHBIC CIyYal OMUCHIBAIOTCS KaK MPAarMaTHYeCKU OPHEHTUPOBAHHBIH BbI-
HOC KJIUTHK B Hauaje NpeasioxeHus (Wi T. H. clitic fronting). O6 3TOM mogpoOHee cM.
Zimmerling, Kosta (2013) u Zimmerling (2015).

% 1. Bpososuu u I1. MBuu (1988: 2) oTMeuyalor, 4To B cepOOXOPBATCKOM (IITOKAB-
CKOM) HE HCIIOJIb3yEeTCsl TUIIHYHASL CIIABSIHCKAsi KOHCTPYKLUS mi s fobom ¢ IpeIuKaToM
BO MHO’)KECTBEHHOM YHCJIC B 3HAYCHHUH ‘MBI ¢ T000i1’. Tem He meHee, [1. ViBny ykasbiBaer,
YTO KOMUTATHBHASI KOHCTPYKIUS Mmi § tobom B IOMOOHOM yHOTPEOIICHIH BCTPEUaeTCs B
ropopax cep6os I'annunonsckoro nonyoctposa (1957: 358-359).
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neorictBenHoM umcie'? (midva, midve, vidva, vidve, onadva, onidve) u CriyTHuKa
B TBOPUTEIHHOM IaJIEXKe C MPEAJIOrOM B 00513aTeIbHO KOHTAKTHOM TMO3UIIMH.
HenpemeHHO KOHTaKTHas KOHCTPYKIIMS HE MO3BOJISIET MEHSTh JINHEHHBIN TTOPSI-
JIOK €€ COCTaBJIIOIUX (CIBH. midva z Ano = ‘Mbl ¢ AHHO#’, *Z Ano midva).

Takas IMEHHas TpyIIa, 00s3aTeabHO BKIoUaronas CryTHHKa (MHKITIO3HB-
Hasl MHTEPIIPETAIHs), B CJIOBEHCKOM SI3bIKE OIpeessieT GopMy TBOHCTBEHHOTO
YyHcJIa ckazyeMoro. Mectonmenue, o6o3Hauaroniee OpHeHTHpP, MOXKET OBITH BBI-
PaKEHO IKCILUTUIMTHO:

(13) cnBH. Midva z Ano sva gledala film.
oour. (Hue) nBamata / nBeTe ¢ AHa 2nedaxme puimMa.
‘MbI ¢ AHHOI cMoTpenH huibM’.
wtok. Ja i Ana smo gledali film.

Korna BcniomoratensHbIi THaroi biti (B popme mepBoro Jimia JBOHCTBEHHOTO
yucna sva) pazaensier Opuentup u CIyTHHK, TTOCIEIHNAN, KaK BUIHO U3 JTAaHHOU
(hopMbI, HE BXOAWT B enuHyro rpynmny ¢ Opuentupom (Midva), KOTOpBIH, Kak
CJIE/ICTBHE, TEPSIET NHKIIIO3UBHOCTH ([2] + (1)):

(14) cnBH. Midva sva z Ano gledala film.
‘MsiI (2) ¢ AHHO#M cMoTpenu GuibM’.
cnBH. Midva sva gledala z Ano film.
‘M=l (2) cMoTpenu ¢ AHHOH GuiIbM’.
ciBH. Midva sva gledala film z Ano.
‘Ml (2) cMoTpernu (GHIbM ¢ AHHOIT .

Ana cTaHOBUTCS CUPKOHCTAHTOM U B IOCJIIEAHEM NIPUMEPE ABJIACTCA aKIIEHTOHO-
CHUTEJIEM PEMBI, IPU 3TOM, OJTHAKO, BCE €IIle HE SBIIIETCS YacThIO IMOJUIEKAIICTO-
opueHTHpa (midva), BIpa)KeHHOTO MECTOUMEHHEM.

B croBeHCKOM SI3BIKE, B OTIHYUE OT PYCCKOT0, MCCTOMMEHHE MOKET OBITh
HE BBIPAKEHO SKCIUTUIUTHO, SIBIISACH HYJEeBOW aHadopoii, yKasbIBaromieid Ha
JIUI0, MOHSATHOE U3 KOHTEKCTA.

(15) cnBH. __ Z Ano gledava film.
‘Me1 ¢ AHHOI (2) cMOTpuUM QHITEM .

1" Marepuan B Kopryce CIOBEHCKOTO si3bIka Gigafida MOKa3pIBAET, YTO TPUMEPHI
KOMHMTATUBHBIX KOHCTPYKIMH C JIMYHBIM MECTOMMEHHEM BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE
Ype3BBIYAITHO PEAKH, B OOJIBIICH YaCTH TPUMEPOB C MECTOMMEHHUEM M TPUCOCTHHEHHBIM
YYaCTHUKOM MHKJIIO3UBHBIC KOHCTPYKIIMHU HE TIpeCcTaBlIeHbI. boyiee moapo6Ho o Takux
KOHCTPYKLHUAX CM. gaiee (Ip. 26).
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[TonoOHOE omymeHre MeCTOMMEHHsI HanOoJiee XapaKTepHO I IIEPBOTO U BTO-
POTO JIHII, TIOCKOJIbKY 002 OHH JICHKTHUYECKH CBSI3aHBI C CUTYAITUCH.

Cpenu 10’)KHOCIIABSIHCKUX SI3BIKOB CIIOBEHCKHI BBIIEISIETCS BO3MOXXHOCTHIO
(hopManbHOTO pa3IMYEHUs] ABOMCTBEHHOTO W MHOXKECTBEHHOTO 4wmcel. J[Bou-
CTBEHHOE YHCJIO B CIIOBEHCKOM SI3BIKE BBIPAYKAETCSI B CKa3yeMOM JIaKe TIPH OITy-
LIEHUU MECTOUMECHUSI:

(16) cuBH. Z Ano sva gledala film (HauOosice BeposiTHA HHKJIFO3MBHAS HHTEPIPETALIUS:
HEBBIPAKEHHOE MECTOMMEHHE BKITOYAET FOBOPSIIETO U AHHY)
‘MsI ¢ AHHOIT (2) eMoTpeny unbM’.

(17) cnBH. Z Ano smo gledali film (popma MHOXKECTBEHHOro 4HCIa MOTCHUUAILHO
JIBYCMBICJICHHA: BO3MOXKHA U MHKJIIO3UBHAsI MHTEpIpeTanus (HeBbIpaxkeHHOe Mi =
[2 + A]), u yTpara HHKIIO3UBHOCTH, IIPU KOTOPOH HEBBIPAKEHHOE MECTOUMEHUE HE
BKiFOUaeT AHHY (= 3 + AHHAa)).
‘MbI ¢ AHHO# (> 3) cMoTpernu puibM’.

JIByCMBICIIEHHOCTh OOHApPY>KUBAETCSI B KOHTAKTHONH KOMHUTATUBHOM KOHCTPYK-
uuu B 6onrapckoM (18). HesicHo, BKITtoUaeT M MecTouMeHue Hue B TOM 4Hclie
u CryTHUKa WU HET.

(18) ©onr. Hue ¢ Ana cme rienanu puima.

B Oonrapckom mpumepe, TakuM 00pa3oM, BO3MOXKHBI JIBE WHTEPIIPETAINU: a)
Msi ¢ AHHO# (= 2) cMoTpenu ¢puinbM; 0) Mbl (> 2) 1 AHHA cMOTpeId QUIbM.

Mo>HO czenaTh BBIBOJA, YTO JBOWCTBEHHOE YHUCIIO B CIOBEHCKOM JEJaeT
BO3MOKHBIM 00Jiee TOUHYIO pe(epeHIInIo 1 CHUMAET JIBYCMBICIIEHHOCTh, Kacaro-
urytocs craryca CryTHHKa.

B mrroxasckom pumepe (19), B omimume ot 6osrapekoro (18) u ciioBeHCKO-
ro (17), HEOJTHO3HAYHOCTh OTCYTCTBYET: HEBBIPAKEHHOE aHA(OPUIECKOE MECTO-
uMeHue Mi, uckimovaroniee AHHY, IPEAIOaraeT, YT0 y4aCTHUKOB-OPUCHTHUPOB
ObUI0 OOJIBIIIE OJTHOTO.

(19) mrok. S Anom smo gledali film.
‘MsI (= 2) ¢ AHHO#T cMoTperu GuibM’.

Pedepenuus k 1Bym cyObektaM B OpueHTHPE B IITOKAaBCKOM BBIPAXKAETCs C TO-
MOIIBIO COYETAHUS ABYX (POPM: JTUYHOTO MECTOUMEHHUS (1as, OTHOCSIIETOCS B
JTAHHOM CJIydYae K poJ. Taj. JIMYHOTO MECTOMMCHHSI) U COOMPATEIFHOTO YHCIIH-
TEJIEHOTO C COOTBETCTBYIOIINMHE POAOBBIMH ITOKA3aTEISIMU: nas dvoje (M. + XK.),
nas dvojica (M. + M.), nas dvije (k. + xk.). [1oJ0OHBIE KOHCTPYKIIUN UCKITFOUAIOT
CnytHuka (AHHA):
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(20) wTok. Nas dvoje/dvojica/dvije smo gledali/e s Anom film. = mrok. Nas dvoje/
dvojica/dvije i Ana smo gledali/e film.
‘MsI (2) 1 AHHa cMOTpenH QUIIBM .

[Tpr HEOOXOMMMOCTH MHKITIO3UBHOTO yrnoTpeOsieHus: CriyTHUKa (AHHBI) B KOH-
CTPYKIHHU C JIMYHBIM MECTOMMEHHEM B INTOKABCKOM HCIOIB3YyeTCsS HE KOMH-
TaTWBHAS, & COUMHUTENIbHAS KOHCTPYKIHsI ¢ coto3oM i ‘u” (21). B cioBeHckoM
SI3BIKE MTOJJOOHOE BBIPAYKCHUE MHOKECTBEHHOTO CyOBhEKTa SIBISICTCS KpaiHe Map-
THHATBHBIM, !

(21) wrok. Ja i Ana smo gledali film.
‘MbI ¢ AHHO# BIBOEM cMOTpesd QHIbM .

Bo Bcex BblIenepevrciIeHHBIX MpuMepax B ponn OpueHTHpa BBICTYNAeT Me-
cTouMeHue. B npyromM THme KOHCTPYKIHH, 0OBEANHSIOMUX ABYX YUIACTHHUKOB
B eIMHOE 11e1oe, B poii OpHeHTHpa BEICTYIAET CYIIECTBUTEIBHOE, 0003HAYAIO-
mIee JUIo (IPeske BCEro UMs COOCTBEHHOE).

[IpumMepsl MOKa3bIBAIOT, YTO MMOJOOHBIN TUIT B I0)KHOCIABSHCKUX SI3bIKaxX (B
CJI0BEHCKOM (23.a) 1 mTokaBckoM (23.b), B 4aCTHOCTH) B KOHCTPYKIUSAX C Hee-
JIMHCTBEHHBIM CYyOBEKTOM, OnpeierstonieM (HopMy MHOKECTBEHHOTO UITH JIBOM-
CTBEHHOTO YMCJIa CKAa3yeMOoro, He BCcTpevaercs,'> B OTJIIMYUE OT HEeIOKHOCIIABSIH-
CKHUX SI3BIKOB (PYCCKOT'0, YKPAMHCKOTO, TIOJIECKOTO, YEIIICKOTO M CIIOBAIIKOTO):

(22) pyc. IlaBea ¢ EBoii mpumuim.
ykp. [IaBJio 3 €Boro mpuitnuim.
nosnsck. Pawel z Ewa przyszIi.
yeul. Pavel s Evou pfisli.
cinBuk. Pavol s Evou prisli.

(23) a. *Pavel z Evo sta prisla.

b. *Pavel s Evom su dosli.

"Kopnyc Gigafida naet quuib mecTh pe3yabTaToB, OTHOCAIIMXCS K KOHCTPYKIHH
Jjaz +in + ums co6cmeennoe + ckazyemoe 6 0goticmeennom yucie. Hanp.: cneH. Tudi jaz
in Dani primeva vsak na eni strani kavca in ga postaviva, kamor nama veli Hrle. ‘“Mp1
¢ Jlaru Toxke Gepemcst 3a TMBaH, KK/ CO CBOCH CTOPOHBI, U CTABUM €T0 Ty[a, Ky/Ia
HaM roBopHT (BenuT) Xpie’.

12 Hackosbko H3BECTHO aBTOPAM, €IMHCTBEHHOE HCKITIOUEHHE COCTABISIOT CITyYaH,
AHAJIOrHYHbIC IPUMEPY U3 YaKaBCKOro ropopa ceia Kykiuna: uak. Ukrcali se u autobus

Rada is muzun. ‘B aBroGyc cenu Payma ¢ myxem’ (Benié, B mewarn).
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JlaHHO€ OrpaHUYCHKE B CIIOBEHCKOM SI3BIKE CBSI3aHO, BUAUMO, ¢ TeM, uyTo Opu-
CHTHUP B KOMHUTATHBHBIX KOHCTPYKIIMAX, BBIPAKCHHBIX UMEHHON TPYIIION mpH
(dbopMe JBOMCTBEHHOTO 4YHCIAa CKa3zyeMoro, pedepupyer K IBOWCTBEHHOMY
YYACTHHUKY U SBJISICTCS MHKIIFO3UBHBIM, HHAUE FOBOPS, BKIFOUaeT CIyTHHKA. DTO
03HAYaeT, uTo B posar OprueHTHpa BO3MOKHO JIUIIb HHKITIO3UBHOE JBOWCTBEHHOE
Mecroumenue (24),"° 9To UCKII0YaeT BCe MPUMEPHI ¢ HAYAIbHBIM JINYHBIM Me-
CTOMMEHHMEM B €IMHCTBEHHOM uucie (25):

(24) cnBH. midva z Ano gledava; vidva z Ano gledata.
‘Mbl ¢ AHHOH (2) cMOTpUM; BBl ¢ AHHOI (2) cMoTpuTe’.
(25) *jaz z Ano gledava, *ti z Ano gledata.

HpI/IMepLI C Ha4dYaJIbHbBIM JIMYHBIM MECTOMMCHHEM B MHOXCECTBCHHOM YHCJIC
BCTPEYAIOTCS B Pa3rOBOPHON peur, 0COOCHHO B TeX CIIOBEHCKUX roBopax, '* rie
HE YIOTPeOIsIeTCs BOHCTBEHHOE YHCIIO:

(26) mpumop. ciBH. nuai. (Mi) s Petro (2) nacrtujemo pocitnice. — mut. ciBH. (Midva) s
Petro nacrtujeva pocitnice.
‘Msi ¢ IleTpoii mmaHupyeM KaHUKYJIbI .

Jlist BEIpaskeHHsT MHOXKECTBEHHOTO CyOBEKTa, B KOTopoM OpHEHTHD BBIpaKEH
HUMEHEeM COOCTBEHHBIM, B FOXKHOCITABSHCKHUX SI3BIKAX [IPU CKA3yeMOM'> B HECIHH-
CTBEHHOM 4HCIe'® yIOTPeOISeTCs COUMHUTENbHAST KOHCTPYKIUSI C COIO30M

(27) cusH. Pavel in Eva sta prisla.
mrok. Pavel i Eva su dosli.
oour. Ilasea u EBa ca gomumm.
‘MaBes ¢ EBoii npumnuum’.

13Kak 6b110 nokaszano B npumMepe (16), B CJIOBEHCKOM JIMUHOE MECTOMMEHHE MOKET
OITyCKaThCs, i B 9TOM ClIydae JBOHCTBEHHOCTh pe()epeHIINU BEIPAXKAETCS IIPH ITOMOIIH
(bopMBI peauKara.

'Y B 9TUX CIOBEHCKUX rOBOPAX TPAMMEMY JIBOMCTBEHHOTO YHCIA TPU BCEX (IIEK-
CHBHBIX CIIOBaX 3aMeIaeT MHOXKECTBEHHOE YHCIIO.

15 9T0 OrpaHUYCHUC HC 3aTparuBacT JUCTAHTHBIC KOMUTATUBHBIC KOHCTPYKIHWH,
KOTOPBIE MOT'YT YIOTPEOIATHCS IPU CKA3yEMBIX B €THUCTBEHHOM 4HCIIE: CIIBH. Pavel je
z Evo prisel, mtok. Pavel je s Evom doSao.

1® Koncrpykuuu tuna *Pavel in Eva gre B CIOBEHCKOM, PaBHO KaK M B PYCCKOM
(*Masen u Eéa uoém), arpaMMaTH4HbI. B pa3roBOpHOM CIIOBEHCKOM BCTPEUAOTCS CITY-
Jau ynoTpeOneHus mpeaukaTa B €. YHCIe C COUNHUTENbHON KOHCTPYKIHEH, eclu B
HayaJie MIPEJIOKEHNS CTOUT 00CTOSITEIbCTBO MITU IPEAHUKAT, 32 KOTOPBIM CIEAYIOT J1Ba
KOHBIOHKTA, & KOHCTPYKIIMS pasjielieHa MUKpOnay30ii: ciBH. V Solo je prisel Pavel | in
Eva. = nocin. B mkony npumen [Tasen | u Esa.
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2.2.1 O0 ynoTped/ieHUH KOMUTATUBHOII KOHCTPYKIIMH BHe NMO3MLMH MOJJIesKALIero.
B ciioBeHCKOM sI3BIKE, B OTIWYHE OT PYyCCKOTO, MCIIOIH30BaHNE KOHTAKTHOU KO-
MUTAaTUBHON KOHCTPYKIIMH, MPEICTABISIONIEH JIBYX yYaCTHUKOB KaK €IUHOE
LeJI0e, B KOCBEHHBIX Maje)kax JOCTAaTOYHO HEOOBIYHO, PENIKO, U CBSI3aHO MPEXIE
BCErO C JIOTIOJIHEHUSIMH TJ1arojioB BocripusTus (videti ‘BUIETh, YBUACTS, sliSati
‘cibliate’). 7 B ciiydae ynotpeOneHHsi TaKoi KOHCTPYKIMH B POJIM OOBEKTa
Mecto OpueHTHpa 0OOBIKHOBEHHO 3aHUMAeT MECTOMMEHHE repBoro Jyuia (28).1

(28) cuBH. In mene je bilo sram, da bi me 7 Mahlkejem videli na ulici. (Gigafida)
‘U MHE OBLIO CTBIIHO, YTO MeHs ¢ MaJike MOrJiu Obl YBH/ICTh Ha yJIHIIC .

KomuTaTuBHBIE KOHCTPYKIMH, YIIOTPEOIEHHbIE B KOCBEHHBIX Ma/1eKaX, 4YacTo MpHU-
BOJIAT K JBYCMBICICHHOCTH: HESICHO, siBiisieTcst 1 CIyTHUK C MPEAIOroM 4acThio
00BEKTa WM 7K€ YaCThIO AUCTAHTHON KOMHUTATUBHOW KOHCTPYKIMH. J[ByCMBICIICH-
HOCTB 3a4acTyro cHUMaetcsi (opmoii ckazyemoro. B npumepe (29) nmBoiicTBeHHOE
YHCIIO CKa3yeMOoro MoKa3biBaeT, uto CIyTHHK (z Joffr'eyem) BBICTyNIAeT B POJIH TIOJI-
nexarero (jaz in Joffrey) u He MoxeT OBITh YacThio 00beKTa (*fe z Joffreyem).

(29) cuBH. Res upam, da ves, kako fe z Joffreyjem ljubiva.
‘51 neHCTBUTENILHO HAJICKOCh, YTO ThI 3HACIIIb, KaK MbI ¢ Jxxopdpu (2) Tebs modum’.

WHTepecHbIMU MPENCTaBIAIOTCS IPUMEPBI, oJ00HbIe cieaytoniemy (30), koraa
CIyTHUK BBICTYIaeT B KOHTAKTHOM codeTaHuu ¢ OpueHTHPOM B KOCBEHHOM I1a-
JIeKe, OJTHAKO €TO CTAaTyC, BCIEACTBUE SMHCTBEHHOTO YUCIIa CKAa3yeMoro, OCTa-
eTCsl HEsICCH:

(30) cnBH. Videl sem te z Mojco.
‘Bupgen tebs ¢ Moiineit’.

B npumepe (30), Takum 00paszom, HesicHO, sBisiercst 1 CriyTHUK (z Mojco) 4a-
CThIO0 MHKITFO3UBHOTO 00bekTa (S Bumen teds m Moiiny) uim ke 00CTOSATENb-
ctBOM (S TeOs1 BUIEN, KOTAa ThI 01T ¢ Moiineit).

Poisib KOMUTATUBHOW KOHCTPYKIMHU B JaHHOM IPUMEPE PACKpPhIBACTCS MPHU
pacipoCcTpaHeHUN MOCPEICTBOM JIOTIOJIHUTEIBHON NpeAuKanuu (IOoJYHHEHHO-
ro mpeiokenus). @opma IBOMCTBEHHOTO YKCIia CKa3yeMOTo B MOAYHHEHHOM
MPEUIOKEHNH TToKa3biBaeT, 4yTo CrnyTHUK (z Mojco) sBISeTCS YacThio 00b-
exta (31). EmuHCTBEHHOE YHCIO CKa3yeMOro B IMOJYMHEHHOM MPEIIOKCHUH

731y %e 0coBEHHOCTH B IITOKaBCkoM oTMedaeT M. Usuu (1954: 194).
80 pacnpocTpaHEHHOCTH KOMHTATHBHBIX KOHCTPYKIHUH ¢ MeCTOMMEHHBIM OpH-
eHTupoM B niepBoM sinne cM. B. U. [lognecckas (2012).
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MOKA3bIBACT, YTO MPEUIOKHAs rpynma (z Mojco) B TTIaBHOM MPEATIOKCHUN BbI-
CTyIIaeT B POJIM CUPKOHCTaHTa (32):

(31) cuBH. Videl sem te z Mojco, ko sta vstopila v zgradbo.

51 Bupen tebs ¢ Moiineit, koraa Bel (2) BXOIMIH B 3J1aHKE’.
(32) cuBH. Videl sem te z Mojco, ko si vstopal v zgradbo.

‘s1 Bunen te0st ¢ Moiilieit, Koria Thl BXOJWJI B 37aHueE’.

Crietyer OTMETUTB, YTO B CIIOBEHCKOM SI3BIKE, €CIIM paccMaTpuBath npumep (30) B
KauecTBE KOHTAKTHONW KOMUTATHBHOW KOHCTPYKIMH B POJIM OOBEKTA, OOBIIHO HC-
TMOJIB3YETCS SHKIUTHYUECKas: (opMa JimaHoro mecroumenusi (30), B TO BpeMsl Kak
noyHoyAapHas popma (mene, tebe) ynorpedisiercst B COUMHATETBHBIX KOHCTPYKIIH-
SIX C COR030M 7 (33), rie kpaTkast hopMa T.e. KIIMTHKA MOMPOCTy HEBO3MOXKHa (34):1°

(33) cnBH. Videl sem tebe in Mojco.
(34) cuBH. *Videl sem te in Mojco.

3 Bblﬁop TUINA NpeJUuKaTa B KOMUTATUBHBIX KOHCTPYKIUAX

B uccnenoBanusix BMecTe C BOIIPOCOM O KOMHUTATUBE YACTO pacCMaTpUBaCTCsA
TAKXE BOIIPOC O BO3MOXXHOCTHU BBIPAXKCHHA COBMECTHOI'O ,E[eI‘/JICTBI/ISI, HCIIOJIHAC-
MOTO IBYMs YYaCTHUKAMH, IIPUYICM BBIACIIICTCA ABA THUIIA CKa3yCMbIX.

3.1. CoBMecTHOE AECHCTBHE MOXKET OBITH BHIPAKECHO MAPHBIMU (CHMMETPHUYHBI-
mu) npeaukaramu (Mommun 1979, Anna A. Samusssk, [HImenes 1999), koto-
pBIC 00s3aTENFHO UMILTHIUPYIOT MHOXKCCTBCHHOE YHCIIO YYACTHUKOB, BEITIOJI-
HSIOIIMX OJTHO M TO XK€ JCUCTBUE: srecevati se (‘Bctpedarbes’), dogovarjati se
(‘moroBapuBathcs’), objemati se (‘'oOHUMATBCS).

Oco0yto rpynmy MapHbIX MPEeIUKATOB MPEICTABIAIOT B3aHMHO-BO3BPATHBIE
TJIarOJIBI B CUTYAIUSIX, BKIIOYAIONUX HECKOJIBKO YIaCTHHKOB, KaXKIIbI U3 KOTO-
PBIX SIBISICTCS OMHOBPEMEHHO U ATeHcoM, u [lariencom, Ha KOTOPOTO BIHSIOT
JpYyTHE UCTIOTHHUTEIH.

(35) cunBH. Anton se prepira s Pavlom.
‘AnToH cnopur c [laBmom’.
ciBH. Anton in Pavel se prepirata.
‘AnroH u [laBen copst’.

Y KnuTuku 06bIYHO HE MOTYT HCTIOIb30BAThCS B KOHTEKCTAX MEPEUHCIIEHHUS, TPH-
COEIMHEHUS U JIornueckoro Bpiienenus. O0 atom cM. Angpeit A. 3anususx 2008.
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B ymoTpebnennn cka3zyeMmbIX cO 3HAYCHHEM B3aUMHOTO JICHCTBHS OOHApYKH-
BaeTCA CIENYIOUIEEe Pa3INdne MEXIy CIOBEHCKUM M PYCCKUM SI3BIKAMU: B CIIO-
BEHCKOM B3aHMHOCTb 4allle, YeM B PyCcCKOM,”’ ObIBaeT BhIpaKeHA BO3BPATHBIMHU
rinaronamu (prepirati se s kom vs. cnopumo ¢ kem, pogovarjati se s kom vs. paz-
eosapueams ¢ kem, vojskovati se vs. éoesamsv ¢ kem) *!, B pyCCKOM K€ B3aHM-
HOCTb JICHCTBUS HE00sA3aTENBHO CTPOTO CBsI3aHa C YHOTPEOJICHHEM BO3BPATHBIX
TJIaroJIoB.

BaxHO OTMETHUTB, UTO BCE MEPEUHNCICHHBIC B3aUMHBIC ITPEINKATHI 001aaf0T
BBICOKHIM YPOBHEM aréHTHBHOCTH T.€. 0003HAYAIOT KOHTPOJIUPYEMBIE TEHCTBUSI.

(36) cnBH. Peter se pogovarja z Maso.
‘[1étp pasroBapuBaet ¢ Mareii’.

(37) cuBH. Peter in Masa se pogovarjata.
‘I1érp 1 Mara pa3sroBapuBaor’.

3.2 Jlpyroii TUI IPEUKATOB OTHOCHTCS K TJIarojiaM, KOTOpbIe caMu 1o ceOe He
0003HAYAIOT COBMECTHOTO AeicTBHA. [10100HOE 3HAYCHNE OHM TIOTYYalOT JIHIIb
Oymydu ynoTpeOJICHHBIMH B KOMHTATUBHON KOHCTPYKUUH (B COYETaHUH CO
CIIyTHUKOM).

Takum oOpaszom, jeiicTBHe, 0003HAYAEMOE ATHMHU CKa3yeMbIMH, KOHKpE-
TH3UPYETCS JIUIIb B KOHTeKCTe™: Tak, B mpumepe (38) HescHo, xaeT iu Mara
noe3 BMmecte ¢ [lerpom mim ke ero smmb conpoBoxaaeT (Ilerp oxumaer, on
ceitvac ¢ Mareit), B TO BpeMsi Kak COYMHUTENbHASI KOHCTPYKIIHS C COFO30M # TI0-
3BOJISICT W30aBUTHCS OT MO00OHON ABYCMBICICHHOCTH (39).

(38) cuBH. Peter ¢aka vlak (skupaj) z MasSo. // Peter ¢aka vlak.
‘Tetp »xnaét noe3na (Bmecte) ¢ Mammeii. // Tletp xaér moesna’.
(39) cnBH. Peter in MasSa Cakata vlak.
‘Ilerp u Marua >xayT noesua’.

220 TOM, 4TO B PyCCKOM sI3bIKE B3AUMHOCTb PEXKE, YEM B IPYTUX CIABSHCKUX A3bIKAX
BBIPAXKAETCsI IIPU MOMOLIM BO3BPATHBIX IJ1aroiioBs, cM. Taxoke (FOpuii I1. Kuszes 2007).

2 IHTepecHO OTMETHUTH, 4TO CAMMETPUYHEBIE CKa3yEMBIE MOTYT YTIOTPEGIATECS CO
CKa3yeMbIM B eIMHCTBEHHOM uucie 6e3 CryTHUKa B KOHCTPYKuusix Tuna X rad dela Y
(X nr06um oenamsv Y) B cllydae, €CJIM OHH BBIPAXKAIOT TIOCTOSTHHBIN TIPU3HAK MOJIJICKA-
LIET0: CIBH. Anton se rad pogovarja/prepira. ‘AHTOH JTIFOOUT pa3roBapuBaTh/CIIOPHUTH .

22 A. B. Apxunos (2015:14) oTmeuaeT, 4To Mof06HOE HeoOA3aTENbHOE YIOTpebIe-
HHE KOMHUTATHBA B PAa3JIMYHBIX S3BIKAX OCOOCHHO PACHPOCTPAHEHO IPH NpeauKaTax
JIBUOKEHUS U TIO3UIIHH.
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B nutepatype, TMOCBANICHHOW KOMHTATHBHBIM KOHCTPYKIIMSIM, OCOOCHHO MO/I-
YCPKUBACTCSI 3HAUCHHE Hapedusl ‘BMecTe’, KOTOpoe OOBCAMHSICT Pa3HuHBIX
YYaCTHUKOB, BBITIOJHSIOIIUX JeicTBrE ¢ 00mmel nenbto (Meuu 1957: 180, AnHa
A. 3ammzusk, Ulmenes 1999: 454-455). XapaktepHOo ynoTpeOsieHHe JaHHOTIO
Hapeuus MpH MpeJuKaTax BTOPOTro TUIA, OOPETAIONUX 3HAYEHHUE COBMECTHOTO
JIEHCTBHS JIMIIb B KOHTEKCTE:

(40) cnBH. Peter obiskuje tecaj (skupaj) z MasSo. Peter obiskuje tecaj.
‘ITerp nocemtaer Kypcol (BMecTe) ¢ Mameid. [letp mocemaer Kypcsr’.

[Tpy cuMMeTPUYHBIX TIPETUKATaX B PyCCKOM H IITOKABCKOM YIIOTpeOJICHHE Hapedusi
‘BMecTe’ HexapakTepHo (3anmsHsik, [1Imene 1999: 454-455, s 1957: 180).

Kopmycubrit matepuan (Gigafida), oqHako, mokaseiBaeT, 4To CIBH. skupaj
‘BMECTE’ MOXET yIMOTPEOIATHCS U IPU HEKOTOPBIX MAPHBIX Npeaukarax (41, 42)
MIpUYEM, HECMOTPS Ha SIBHYIO U30BITOYHOCTh, BHOCHUT B IIPEIOKEHUE JIOTIOJIHHU-
TEJIbHOE aKIIEHTUPOBAHHE COBMECTHOTO JICHCTBUS:

(41) cnBH. Skupaj se bova pogovorila!
‘M5l ¢ T0OOIi (2) moroBopum!’
(42) cnen. Skupaj sva se dogovorila, da si kupiva nekaj v Bigbangu.
‘MBbI ¢ TOOO# (2) JOTOBOPHIIKCH, YTO KYIHUM YTO-HUOY b B MarasuHe « burosnr» .

CyIIecTBYIOT KJIACChI MPEIUKATOB, UI KOTOPBIX KOMHTATHBHOE YIIOTPEOICHUE
He XapakTepHo. Cpeld HUX Mbl YIIOMsSIHEM MEHTaJbHbIe: CIIBH. misliti ‘nymatp’,
premisljati ‘ymats’, razmisljati ‘pa3MbIIUIATE , KOTOPBIE, COTIACHO MIPUMEPaM,
MIPEJICTaBICHHBIM B CJIOBEHCKOM Kopiyce Gigafida (43), MoryT, XOTs M pelKo,
YHOTPEOIATHCSI KOMHTATHBHO:

43) cuBH. Tudi midva z Velimirjem sva razmisljala o selitvi v Gradec. (Gigafida)
‘U mb1 ¢ Benmumupowm (2) aymanu o niepeesne B ['parr’.

IMpu BCTYIUICHUH B MPEAUKATUBHBIC OTHOIICHUS ¢ KOMUTATUBHOW KOHCTPYKIIH-
el y MCHTAJIbHBIX IPEIUKATOB MOXKET MCHSATHCSI KOHKPETHOE TJIar0jbHOE 3HAUC-
Hue: B mpumepe (44) ckazyemoe misliti BbpaxkaeT HAMEpEeHHUE:

(44) cnBH. Midva z Velimirjem sva mislila, da bi se preselila v Gradec.
‘MeI ¢ Benumupom gymanu o ToM, 4ToObl IepeexaTsb B I'pajen’.
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4 KomuraTusHble KOHCTpyKuMH B posiu IToceccopa

Pycckuii s3bIK CYIIECTBEHHO OTIIMYASTCS OT FOXKHOCIABSIHCKUAX TE€M, YTO KOMH-
TaTHBHAS KOHCTPYKIIHS B HEM MOXKET YIOTPEOIATHCS TAKKE [UTS BRIPAXKESHUS CO-
BMECTHOH MOCECCUBHOCTH. B mocienHeil yactu Hamieil craTb 1Moj00HbIE pyc-
CKHEC KOHCTPYKIHHU COMMOCTABIIAIOTCA C UX CIIOBEHCKHMMH COOTBETCTBUAMMU.

Cpasy xe, ogHaKo, ykaxkeM, 4To [loceccop (JInI0, MPOTOTHUITUYECKH SIBIISI-
roreecs: odagarenem [loceccyma?) B paccMaTpHBaeMbIX S3bIKaX BBIPAKACTCS
TJIaBHBIM 00pa30M C ITOMOIIBI0 MPUTSDKATEIBHBIX TPHIIaraTeIbHbIX, MPHUTSDKa-
TEJNEHBIX MECTOMMEHHH HITH POAUTEIHHOTO MaIeKa.

B paccMmarpuBaeMbIX CIIaBIHCKUX sS3bIKax MHOXKeCTBeHHBIH Iloceccop He
MOET OBITh BBIPAKEH MOCPEACTBOM MPUTSKATEIBHOTO [IPUIIAraTeIbHOT0:%*

(45) IMoceccop B . uncie: ciBH. volivéev odziv, mrok. glasafeva reakcija, pyc. peakius
u3duparens
<— Tloceccop BO MH. YuClie B poOJ. majexe: ciBH. odziv voliveev, mTok. reakcija
glasaca, pyc. peakuus nuzdupareJiei

Kpome Toro, o6pazoBanue NpUTHKATENbHBIX PUIAraTeIbHbIX U MPUTSHKATEINb-
HBIX MECTOMMEHUN OT MMEHHBIX IPYII HEXapaKTEpPHO KaK A COBPEMEHHOIO
pycckoro (cm. Komuesckas-Tamm, [Imenes 1994: ibid.), Tak u s paccMmarpu-
BaEMBIX I0)KHOCIABSHCKHX SI3BIKOB:

(46) ciuBH. striceva torba vs.* striceva s pleSo torba
‘IsiIMHA CyMKa® vS. *ISIMHA C JIBICHHOM CyMKa

BaXHBIM OTCTYIUIEHHEM OT 3THX JBYX MpPaBWII ABIIECTCA BBIPAKEHNUE COBMECT-
HOHM IOCECCUBHOCTH B PYCCKOM IIPH IMOMOIIM KOMMTATHBHBIX KOHCTPYKIIHH.
B nocnenneit yacTu Hamied cTaTbd MbI MOJPOOHO PACCMOTPUM COOTHOLICHUE
MEXK]y PYCCKUMHU KOMHUTAaTUBHBIMH KOHCTPYKIUSAMH (47) M UX CIIOBEHCKHUMH K-
BUBAJICHTAMH.

(47) pyc. S xynun TBoro ¢ Mameii kuury (pasr.)./ S kynun Bamy ¢ Mameii kaury./ O
Kyl Moo ¢ Malei KHuUry.

2 Tepmun [Tocceccop MBI yIOTPEOIIsIEM B IUPOKOM CMBICIIE, BKJTIOUAs U KOHTEKCTHI,
HE OTHOCSIINECS HAIPSAMYIO K IPUHAIJIEKHOCTH.
2406 sTom orpanndeHun B pycckoM cm. Komaesckas-Tamm, [lmernes 1994: 213.
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B pom obmiero IToceccopa B CIIOBEHCKOM SI3bIKE MOXKET BBICTYIIATh COYMHUTEIIBHAS
KOHCTPYKIWS (49), UCTIONB30BAHKE JKe KOMUTATHBHON KOHCTPYKIIMH HEBO3MOXKHO (48):

48) *Kupil sem tvojo z Maso knjigo.
(49) cnBH. Kupil sem tvojo in Masino knjigo.

B crtoBeHCKOM s13bIKE BEPIIMHA MIMEHHOM TPYIIIHI (71jig0) TIpH JBYX TIpHJIaraTeib-
HBIX B ()OpMeE €]I. YHCIIa, CBI3aHHBIX COUMHHUTEIBHOM CBS3BIO (tvojo in Masino), BbI-
CTymaer 00s3aTeNIbHO B €MHCTBEHHOM YHCJIE, BHE 3aBUCTUMOCTH OT KOJIWYECTBA
IMoceccymoB (49, 50).%° TTOCKONIBKY B IIEHTPE KOHCTPYKIIMHM OKAa3bIBAeTCs (opma
€IMHCTBEHHOTO YHCia, pe)epeHT KOTOPOH MOXKET OBITh €MHCTBEHHBIM WIIH KE
MHO)KECTBEHHBIM, CIIOBEHCKHU mpuMmep (49) MOKHO WHTEPIPETUPOBATH IBOSIKO:
WJIM 9TO OJIHA KHUTA JABYX COaBTOPOB (51), MK ATO ABE Pa3IMIHBIX KHUTH, Y KaXK 101
13 KOTOpPBIX CBOM aBTop (52):%

(50) *Kupil sem tvojo in Masino knjigi.

(51) cuBH. Kupil sem knjigo, ki sta jo napisala ti in Masa.
‘S KynuiI KHUTY, KOTOPYIO HallMCalIy BbI/ThI ¢ Mariiei’.

(52) cnBH. Kupil sem dve knjigi, eno si napisala ti, drugo pa Masa.
‘51 Kynui J1Be KHUTH, OJIHY Hallicasa Thl, a Ipyryro — Marma’.

JIByCMBICIICHHAsT MHTEPIIPETalns UCKII0UEHa JIHIIb B ciiydae, eciu [loceccym
BBIPaKCH IPETUKATUBHBIM CYIIECTBHTEIEHBIM, IIPOU3BOTHBIM OT CHMMETPHIHO-
ro npeaukara (Hip. 0o2osop B 53):

(53) cauBH. Slisal sem za tvoj in Masin dogovor.
‘51 capimman o TBoeM ¢ Marmreii jorosope’.

Ha cnoBeHckuil s13bIK pyccKast TOCECCHBHAs KOMUTATHUBHAS! KOHCTPYKLIUS MOXKET ObITh
THepeBesieHa PU TIOMOIIY KOOpAMHAILMH ABYX 1loceccopoB B pOIUTEIEHOM MaJekKe.
Ecmu oba ygacTHHKa IpeicTaBIeHbl IMEHAMH COOCTBEHHBIMH (54), TO HCIOJb30Ba-
HHE POAUTENBHOTO MaJIe’Ka COBEPIIEHHO OOBIMHO, ¥ IBYCMBICIIEHHOCTH HE BO3HHUKAET:

(54) cuBH. Kupil sem knjigo Ane in MasSe.
‘51 kynun kHury AHHbI M1 Mamm./ 51 kynui kaury AHHbI ¢ Maneii’.

2B maHHBIX KOHCTPYKIHUAX [Toceccop MOKET BBICTYNATh B (JOPME MPHJIATATENb-
HOT'O B MHOXXECTBCHHOM uwuciie: Kupil sem tvoje in MasSine knjige. ‘51 xkynui TBOU/Bamu
¢ Mameit kHury'.

2 TIpu ’eNaHuy CHATH JIBYCMBICIEHHOCTD HJIU MOAYEPKHYTh, YTO PeUb UJET 00 O/1-
HoM [loceccyme, MOJKHO ynoTpeOUTh IpuiaraTesibHoe skupni ‘oomuii’ Kupil sem tvojo
in Masino skupno knjigo ‘5 xynuin TBoro/Baury ¢ Mamiei KHUTY' .
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Eciu nputsaxaTeabHOCTb BBIPAKETCS KOHCTPYKIUEH ¢ pOJUTEIbHBIM IIaIeXkKO0M,
[Toceccop He MOKET OBITH BBIPaYKEH JJMYHBIM MecTOMMEHUeM (55), BciencTeue
4ero yrnorpedIeHUe JINYHBIX MECTOMMEHHUI B POJIUTEILHOM M3 IeKe OKa3bIBaeT-
Csl B JIAHHOU MO3MIHK arpaMMaTHYHBIM.

(55) cuBH. *Kupil sem knjigo tebe in Mase.

B pa3roBopHOM sI3bIKE€ BO3MOXKHO TaKXKe U YIOTPEOICHUE COUETAHUS C TPEI-
norom (od tebe, od njega), KoTOpoe, 0OTHAKO, CTHIIMCTHYECKU OKPAIIEHO ¥ HOCHT
Pa3rOBOPHBIN OTTEHOK:

(56) cuBH. pasr. Kupil sem knjigo od tebe in MaSe.

5 3akiaodeHnue

HpeJIMeTOM HaIIero UcCjaecJo0BaHUs 6I)IJ'II/I KOMUTATHUBHBIC KOHCTPYKIIUU B CJIO-
BEHCKOM SI3bIKE B COIIOCTABJICHUU C WX aHAJOTaMH B JPYTHX I0KHOCIABSHCKUX
sI3bIKaX (MPEeXZIe BCEro IITOKABCKOM) W B PYCCKOM. MBI OrpaHHYHINCH KOH-
CTPYKUMSMH, B KOTOPBIX MMPEICTABICHBI 1Ba OMYIICBICHHBIX YUAaCTHUKA (JIHIIA)
U pa3invHbIe (OPMBI IPEAUKATOB.

JUJIsl CIIOBEHCKOro M INTOKAaBCKOTO XaPAaKTEPHO MPEXKAE BCEro ymorpeodie-
HHNEC KOMUTATHUBHBIX KOHCprKHHﬁ, B KOTOPBIX HepBLIﬁ YJICH BBICTYHACT B POJIU
moJuIeKarero. PedepeHTHas HHTEpIpeTaIist 9nuciia y9aCTHUKOB KOMUTATHBHOM
KOHCTPYKIIMH 3a4aCTyIO 3aBUCHT OT JBYX MapaMETPOB: UX JIMHCHHOW TO3UINN
(bopMEI ITpeauKara.

B mepBoif yacTu mpencTaBiIeHBI JBa TUIA KOMHTATHBHBIX KOHCTPYKLUI.
[lepBBIii OTHOCHUTCSI K CIIy4asiM, B KOTOPBIX YYaCTHHKH TIPEICTABICHBI JBYMsI
rpyInaMy, Jaiie BCero B AUCTAHTHON MMO3MIINH, & CKa3yeMOe BBICTyIaeT B (op-
Me eIMHCTBEHHOTro 4ucia (CBH. Anton je gledal film z Ano). Bropoi moapo0-
HO aHATM3UPYEMBIH B CTaThe THUI — KOMHTATHBHBIC KOHCTPYKIIHH, B KOTOPBIX
YYACTHUKH PACIIOIOKEHBI KOHTAKTHO M 00pa3yIoT eIHHOE IeNI0e, BIUSIONISe Ha
HEeeJIMHCTBEHHOE YUCIIO cKa3zyeMoro (ClBH. midva z Ano sva gledala film).

Paznmuaust MexIy CIaBIHCKHUMH S3bIKAMU OOHAPYKHUBAIOTCS B YIIOTPEOICHUN
BTOPOrO THUINA KOMUTATUBHBIX KOHCTPYKLUH: TaK, CIOBEHCKHUH SI3bIK JIOITyCKaeT
TG KOHCTPYKIUH C JTMYHBIMHA MECTOMMEHHSMH B JIBOMCTBEHHOM 4Hcie (midva
z Ano = 2), MECTONMEHHE TIPH 3TOM HHTEPIPETHPYETCS MHKIFO3UBHO TIO OTHO-
mreHnio K CIyTHHKY B TBOPUTEIBHOM IIAJICKE. DTHM CIOBEHCKHU OTIMYACTCS OT
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IITOKABCKOTO, JUIsl KOTOPOTO KOMUTATHBHBIC KOHCTPYKIIUH C WHKITFO3UBHOU IO OT-
HonreHuto K CIyTHUKY UHTEpIIpeTanuel Tuma *mi s tobom pisemo HexapaKTepHBI.

B npumMepax ¢ HeBbIpa)KEHHBIM JIMYHBIM MECTOUMEHUEM JIBOMCTBEHHOE YHC-
JIO TIpeHKAaTa B CIIOBEHCKOM SI3bIKE HMEET PEUIAfONIYI0 POJIb MIPU ONPECIICHUN
pedepeHH yYaCTHUKOB: OHO MO3BOJISIET CHSTH JABYCMBICICHHOCTD, KacaloIy-
tfocst cratyca CIyTHHKA, M OCYIIECTBUTH O0siee TOUHYIO pedepeHIHIO.

Kpome Toro, ClIOBEHCKHE TPE/JIOKEHUS, B KOTOPBIX HEBBIPAXKEHHOE JTHY-
HOE MECTOMMEHHE OTHOCHUTCSI K OpHEHTHPY, HHTEPECHBI C TOYKH 3PEHUSI COMO-
CTaBJICHHUS CJIOBEHCKOTO C MITOKAaBCKUM. UTOOBI MPOMILTIOCTPHUPOBATE Pa3IniHe,
MOYKHO TIPHBECTH MPUMEp CIOBEHCKOTO MpeIoKeHus: S profesorjem se lepo
imejta | Lepo se imejta s profesorjem (‘IlpusatHo Bam ¢ nmpoheccopoM MpoBECTH
BpeMs’), B KOTOPOM HEBBIPA)KEHHOE MECTOMMEHUE Vidva, BBIpaXxarollee ajpecar,
nMeeT HanboJiee BEPOSTHYIO MHKITIO3UBHYIO HHTEPIPETAIMIO TI0 OTHOIICHHUIO K
CroyTHEKY (TOBOpAIIHIA 0OparaeTcs K AByMs afpecaTam, OANH U3 KOTOPBIX MPo-
(deccop). B mrokaBckoM ke mpemnoxenun L(ij)epo se provedite s profesorom
(‘[IpusaTHO BaM IIPOBECTH BpeMsi ¢ IpodeccopoM’), afapecaT, OTHOCSIIUICS K He-
BBIPOXKEHHOMY MECTOMMEHHUIO Vi, uckirouaer CryTHuka (T.€. mpodeccopa).

[MoguepkHeM TaKKe, YTO KOMUTATHBHBIC KOHTAKTHBIC KOHCTPYKIMHU C TIep-
BBIM YYaCTHHUKOM, BBIP2KEHHBIM CYIIECTBUTEILHBIM, 0003HAUAIONIMM JTUIIO, U
CO CKa3yeMbIM B HeeJUHCTBeHHOM uucie (/lagen ¢ E6oil npuuiiu) sl 10KHOC-
JABSIHCKUX SI3BIKOB, B OTJIMYHE OT PyCCKOTO, HeXapaKTepHBI. B HUX CBS3b IBYX
UCTIOJTHUTENEH, MPEJCTaBICHHBIX WMECHAMH COOCTBCHHBIMH, BBIPAYKAeTCS MO-
cpeacTBoM KoopauHauuu (cinBH. Pavel in Eva piseta, utok. Pavel i Eva pisu).

CJOBEHCKHUH U IITOKABCKUI OTIIMYAIOTCSI OT PyCCKOTO TAKXKE TEM, UTO B HUX,
B OTJIMYHE OT PYCCKOTO, UCMOIB30BaHNE KOMUTATUBHBIX KOHCTPYKIUH, 0003Ha-
YAIOUINX €MHOE IIETI0€, B KOCBEHHBIX MaJeKax SBISCTCS TOCTATOUYHO PEAKHM.

Bo BTOpoO#f wacT mMomYEpKUBACTCS pasHHIA MEXKIY CKa3yeMBIMH, 00s3a-
TEJNFHO WMILTHIHPYIOMIAME COBMECTHOE JIEHCTBHE, M CKa3yeMBIMH, KOTOPBIE
3HAYEHHE COBMECTHOTO JCHCTBHS IIPUOOPETAIOT JIHIIb B KOHTEKCTe. OKa3bIBacT-
Csl, YTO B3aUMHOCTD IIPH [IEPBOM THIIE CKa3yeMbIX B CIOBEHCKOM H IITOKABCKOM
yarie, YeM B PYCCKOM sI3bIKe, ObIBa€T BBIpaKCHa BO3BPATHBIMH TJIaroyiaMu (CJIBH.
prepirati se Vs. pyc. CIIOPUTH).

Crenyer Takke OTMETHTh, UTO PYCCKUI CYIIECTBEHHO OTIMIACTCS OT F0XK-
HOCJIaBSTHCKUX SI3BIKOB M TE€M, YTO KOMHTATHBHAS KOHCTPYKIHS YIIOTPEOIIeTCs
B HEM IS BBIP@XXCHUS OOIIEH (COBMECTHOM) OCECCUBHOCTH (pyc. sauta ¢ Ma-
wetl kHuea). [lpennararoTcst pa3IuuHble BO3MOXKHOCTH aJIeKBaTHOT'O MEpeBOa
MOJO0HOM MPUTSDKATENbHON KOHCTPYKIIUH HA CJIOBEHCKHUI.
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Komitativne zgradbe
(sopostavitev slovenscine z drugimi juznoslovanskimi jeziki in rus¢ino)

Nase izhodisce so slovenske komitativne zgradbe z dvema ¢loveskima udelezen-
cema, ki sta vkljuCena v isto situacijo: prvi udelezenec je v vlogi jedra komita-
tivne zgradbe najpogosteje izrazen z imenovalnisko samostalnisko zvezo, drugi
ali spremljevalni udelezZenec pa je izrazen z orodnisko predlozno zvezo. Vsi slo-
venski primeri rabe komitativnih zgradb so predstavljeni vzporedno z moznimi
ustreznicami v ruscéini in Stokavscini.

Za slovens¢ino so znacilne predvsem komitativne zgradbe v osebkovi vlogi,
z osebkom pa je poudarjeno predikacijsko razmerje. Predikacijsko razmerje od-
pira soodvisnost udelezencev in povedkov, zato izbira oblike povedka pogosto
doloca stevilo referencnih udelezencev.

V prvem delu sta predstavljeni dve komitativni zgradbi: prva z udeleZence-
ma, ki sta najpogosteje v medsebojno nesti¢nem poloZzaju, in povedkom v ednin-
ski obliki (slvn. Anton je gledal film z Ano); druga z udelezencema, ki sta medse-
bojno sti¢na, in nastopata kot celovita samostalniska zveza, ki doloca needninsko
obliko povedka (slvn. Midva z Ano gledava film).

Razlike med slovanskimi jeziki se kazejo pri drugi komitativni zgradbi: tako
na primer slovens¢ina dopusca zgolj zgradbe z osebnimi zaimki v dvojini (midva
z Ano), pri Cemer mora zaimek zaradi sti¢ne rabe vkljucevati soudelezenca v
orodniku (t. i. inkluzivna interpretacija). Po tej lastnosti se slovens¢ina razlikuje
od Stokavscine, v kateri sticne konstrukcije z inkluzivnim spremljajo¢im udele-
zencem in mnozinsko obliko povedka (*mi s tobom pisemo) niso mogoce.

V slovenskih zgledih inkluzivnost udelezencev v komitativni zgradbi potrju-
je tudi dvojinska oblika povedka $e posebej v primerih, ko prvi udeleZenec ostaja
neizrazen (Z Ano piseva pismo). S povedkovo dvojinsko obliko je povezana tudi
razlika med slovens¢ino in Stokavs¢ino. V slovenskem stavku S profesorjem se
lepo imejta | Lepo se imejta s profesorjem ima lahko neizrazeni zaimek vidva, ki
oznacuje naslovljenca, najverjetnejso inkluzivno interpretacijo, ki vkljucuje spre-
mljevalnega udelezenca. V Stokavskem stavku z mnozinskim povedkom L(ij)epo
se provedite s profesorom pa neizrazeni zaimek vi glede na profesorja nikakor ni
v vkljuc¢evalnem razmerju. Profesor ima v Stokavskem primeru vlogo okolis¢ine,
torej ni del komitativne zgradbe. Primerjava s Stokavs¢ino kaze na to, da v slo-
vensc¢ini ravno dvojina (dvojinska oblika povedka z dvojinskim osebnim zaim-
kom) omogoca in hkrati napoveduje moznost inkluzivne komitativne zgradbe.

V povezavi z zgornjimi ugotovitvami je treba poudariti, da komitativne sti¢-
ne zgradbe s prvim udelezencem, izrazenim z lastnim ali ob¢im imenom in nee-
dninskim povedkom (rus. [lasen ¢ Es6oii npuuwiu) za juznoslovanske jeziku niso
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znacilne; v teh jezikih se namre¢ zveza dveh lastnoimenskih vrSilcev izraza s ko-
ordinacijo in veznikom (slvn. Pavel in Eva sta prisla, $tok. Pavel i Eva su dosli).

V slovenséini in Stokavscini je v nasprotju z ruséino raba vkljucevalne sticne
komitativne konstrukcije v neimenovalniskih sklonih dokaj neobicajna in omeje-
na zlasti na glagole zaznavanja.

V drugem delu so predstavljene razlike med povedki, ki obvezno implicirajo
skupno dejanje, in povedki, ki Sele sobesedilno lahko izrazajo pomene skupnega
dejanja. Ugotavljamo, da se vzajemnost pri prvem tipu povedkov v slovens¢ini
in Stokavsc¢ini pogosteje kot v ruscini izraza s povratnoosebnimi glagoli (slvn.
prepirati se, §tok. svadati se vs. rus. cnopmumy).

Velja Se pripomniti, da se rus¢ina bistveno razlikuje od juznoslovanskih je-
zikov po tem, da komitativno konstrukcijo uporablja tudi za izrazanje skupne
svojine (rus. meosa ¢ Maweii xknuea). Ponujene so razlicne moznosti smiselnega
prevajanja te svojilne zgradbe v slovenscino.

Comitative Constructions in Slovenian: A Comparison with other
South Slavic languages and Russian?’

The paper focuses on Slovenian comitative constructions with two human partici-
pants who are involved in the same situation: the first participant, most frequently
expressed by a nominative noun phrase, acts as a nucleus of the comitative con-
struction, whereas the other accompanying participant is expressed by means of
a prepositional phrase. All Slovenian examples of comitative constructions are
presented in parallel with their possible equivalents in Russian and Shtokavian.
Comitative constructions typically found in Slovenian are those that act as sub-
jects, the subject emphasizing the predicative relation. The predicative relation sug-
gests mutual dependence of participants and predicates, which is why the choice of
the form of the predicate often determines the number of referential participants.
The first part presents two comitative constructions. The first one includes
two participants, which are often detached, and a singular predicate (Slovenian
Anton je gledal film z Ano ‘Anton watched a movie with Ana’). The second one
consists of two contiguous participants that act as a complete noun phrase (Slo-
venian Midva z Ano gledava film Ana and I are watching a movie’) demanding a
non-singular predicate. Differences between Slavic languages show up in the sec-
ond comitative construction: Slovenian, for example, only allows constructions

27 This article has been supported by ARRS (program P6-0038).
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with personal pronouns in dual (midva z Ano), in which the pronoun has to in-
clude the other participant in the instrumental case. This is how Slovenian differs
from Shtokavian, in which contiguous constructions with an inclusive accompa-
nying participant and a plural predicate are not possible (¥*mi s tobom pisemo).

The inclusiveness of participants in Slovenian comitative constructions is
also related to the dual form of the predicate, especially in those cases in which
the first participant remains unexpressed (Z Ano piseva pismo ‘Ana and I are
writing a letter’). The dual form of the predicate is linked to the difference be-
tween Slovenian and Shtokavian, which lacks dual. The unexpressed pronoun
vidva (‘you two’) denoting the addressee in the Slovenian sentence S profesor-
jem se lepo imejta | Lepo se imejta s profesorjem (‘You and professor have a
nice time’) may receive an inclusive interpretation that includes the accompa-
nying participant. In its Shtokavian counterpart with a plural predicate L(ij)epo
se provedite s profesorom (‘Have a nice time with the professor’), however, the
unexpressed pronoun vi (‘you’), is by no means in an inclusive relation to the
professor. Profesor in the Shtokavian example assumes the role of the circum-
stance and is thus not part of the comitative construction. The comparison with
Shtokavian shows that it is precisely the Slovenian dual (the dual form of the
predicate with a dual personal pronoun) that enables and also announces the
inclusive comitative construction.

It should be emphasized that contiguous comitative constructions with the
first participant expressed by a proper noun and a non-singular predicate (Rus-
sian [1asen ¢ Esoti npuuinu ‘Pavel and Eva came’) are not characteristic of South
Slavic languages. In these languages, a union of two proper noun agents is ex-
pressed through coordination and conjunction (Slovenian Pavel in Eva sta prisla,
Shtokavian Pavel i Eva su dosli). In contrast to Russian, the use of inclusive con-
tiguous comitative construction in Slovenian and Shtokavian is rather unusual.

The second part discusses differences between predicates that necessarily im-
ply a common action and predicates that can only express a common action con-
textually. It was established that reciprocity in the first type of predicates is more
frequently expressed with reflexive verbs in Slovenian and Shtokavian than in Rus-
sian (Slovenian prepirati se, Shtokavian svadati se vs. Russian cnopmumu ‘argue’).

It is also noteworthy that Russian fundamentally differs from South Slavic lan-
guages in that a comitative construction is also used to express common possession
(Russian meos/sawa ¢ Maweri knuea ‘your and Masha’s book’). Different possi-
bilities of translating this possessive construction into Slovenian are provided.



